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      Kapitola jedna


      MacLawryův klan měl jedno staré rčení: „Jestli chceš vidět tvář ďábla, hledej Campbella.“


      MacLawryové měli ještě jedno pořekadlo o Londýně a slabošských Anglánech, co tam žili, jak si Arran MacLawry vybavoval, ale protože v této chvíli stál uprostřed tanečního sálu v Mayfairu, nechával si to pro sebe. Kolem kráčelo hejno slečen, všechny měly na sobě elegantně klenuté masky labutí. Široce se na ně usmál, až dívky porušily formaci a s výskáním se hnaly ke stolu s občerstvením.


      „Nech toho, ty ďáble.“


      Arran se ohlédl na bratra, sedícího pár kroků od něj a hluboce pohrouženého do hovoru – aspoň mu to tak původně připadalo – s elegantní maskou sovy. „Všeho všudy jsem se jen usmál. Říkals, že se mám chovat přátelsky, Ranulfe.“


      Ranulf, markýz z Glengasku, potřásl hlavou. I když mu obličej částečně zakrývala poloviční maska černého pantera, nejspíš by se na dnešním soirée u Garretonových nenašel jediný host, který by dobře nevěděl, kdo se pod ní skrývá. „Řekl jsem zdvořilý. Žádné rvačky, žádné urážky a žádné plašení anglánských slečinek.“


      „Tak to bych tedy měl mít spíš masku krávy nebo holuba, a ne lišky.“ Nebo sem možná neměl dnes večer vůbec chodit – ale kdo by pak hlídal Campbelly a jiné lotry?


      Sova vedle jeho bratra se zasmála. „Myslím, že na převleku nezáleží, Arrane,“ pronesla s kultivovaným anglickým akcentem. „Stejně by tě žádná mladá dáma nepřehlédla.“


      „To měl být nejspíš kompliment, Charlotte,“ uklonil se lehce Charlotte Hanoverové, snoubence jeho nejstaršího bratra, „takže ti děkuju.“ V téže chvíli zpozoroval nádhernou paví masku nad tmavě fialovou toaletou a usmál se, ale úsměv mu zmrzl na rtech, když se vedle páva objevila zelenozlatá labuť. Zatraceně. Oba mladí ptáci se do sebe zavěsili a otočili se směrem k němu, ale asi ho dosud nezahlédli. „Snad tvoje fešná sestra nejde dnes večer taky za labuť?“ zeptal se Charlotte a zvolna se napřimoval, ačkoliv se dosud opíral o zeď.


      „Jde,“ opáčila Charlotte. „Chudinka. Asi ji nenapadlo, že tu bude těch labutí tolik.“


      „No, kdybys ji a Winnie uviděla, pozdravuj je,“ obrátil se ke dveřím hlavního tanečního sálu. „Zahlédl jsem strýčka Mylese a vím, že se mnou chtěl mluvit.“


      „Lháři,“ řekl Ranulf. „A nechoď daleko. Dnes mají přijít Stewartovi a chci tě seznámit s Deirdre Stewartovou.“


      Arran zkameněl, ačkoliv maličko uhnul, aby ho od zelenozlaté labuti dál dělil shluk masek. „S Deirdre Stewartovou? Co to meleš?“


      Starší bratr však nevypadal, jako by žertoval. „Prý je docela pěkná a je jí teprve dvaadvacet. A je to Stewartova neteř.“


      Takže to byl další důvod, proč ho bratr vyzval, aby zůstal v Londýně i po těch rvačkách a jeho zřejmé… nedůtklivosti vůči dosti anglickým způsobům, které Ranulf přebíral. „Tak ona je to má povinnost, ano?“ zeptal se a nebyl schopen potlačit nevrlý tón.


      „S dcerou lorda Allena jsme se nikdy nesetkali, tak si ji aspoň prohlédneme.“ Markýz se podíval přes Arranovo rameno. „Tvůj pěkný ptáček se blíží.“


      Jane Hanoverová byla spíš jako sup, kroužila a čekala, až podlehne jejímu nezdolnému kouzlu, ale Arran nehodlal stát a diskutovat, zatímco se blížila. Nepotřeboval masku lišáka, aby vycítil problém, a Charlottina osmnáctiletá sestra nic jiného nepředstavovala. Ať už byla, nebo nebyla nejlepší přítelkyní jeho vlastní sestry Roweny, byla to debutantka, Anglánka a romantička. Arran se otřásl a ohlédl se přes rameno. Ať ho radši vezme čert, než aby se tímhle nechal nachytat.


      A pak tu byl zjevně Stewartův klan. Mezi oběma klany nepanovalo otevřené nepřátelství, a když teď o tom uvažoval, během posledního týdne se o nich bratr zmiňoval častěji než o Campbellových. A i když to bylo tentokrát poprvé, co Ranulf přímo zmínil jeho a Deirdre v jedné větě, Arran měl silné tušení, že to přijde. Politicky vzato by spojenectví nejspíš daleko víc prospělo, kdyby o ruku Deirdre požádal Ranulf osobně, ale protože se náčelník MacLawryho klanu zamiloval do Anglánky, Arran usoudil, že role obětovaného MacLawryho zbyla na něj. A tak mohl jen doufat, že se to děvče podobá víc matce než otci, který měl obličej jako žába, a mohl být jen rád, že až do nynějška neupoutala jeho pozornost žádná jiná konkrétní dívka.


      Nalevo od něj spustila hudba první valčík večera, což ho probralo a znovu upozornilo na současné hrozící nebezpečí. Zatraceně, Jane Hanoverová ho vystopuje, sdělí mu, že na tento tanec nemá žádného partnera, a on bude muset být zdvořilý, protože budou spřízněni sňatkem. Než hudba dohraje, už bude zasnoubený – a to by byla pořádná čára přes Ranulfův rozpočet, ani nemluvě o tom jeho.


      Pávice a labuť spěšně procházely dveřmi za jeho zády. A přisámbohu, ještě nebyl tak hloupý, aby skončil v okovech nějaké svěží debutantky, které by připadal „drsně krásný“. Svatá Brigito, vždyť ani neví, co to znamená. Ukročil stranou mezi dvě skupiny hostů, znovu se otočil – a narazil přímo na červenozlatou poloviční masku lišky.


      „Pane Lišáku,“ pronesla a ústa pod maskou jí zvlnil překvapený úsměv.


      „Tady je, Jane!“ uslyšel zvolání své sestry Winnie.


      „Paní Liško,“ opáčil a oplatil jí úsměv stejnou mincí. „Nejspíš byste si nechtěla zatančit tenhle valčík s jedním ze svých?“


      Přivřené zelené oči se k němu na půl tuctu vteřin zvedly, zatímco zezadu se k němu blížila zkáza. Jedna z jeho zkáz. Kolik jich má sedmadvacetiletý muž unést? „Bude mi potěšením, pane Lišáku,“ prohlásila liška a zachránila ho tak v posledním okamžiku.


      Nastavil ruku a prsty ve zlaté rukavičce ji uchopily. Tak rychle, jak jen to šlo, aniž by ji vlekl – nebo aniž to vypadalo, že prchá před někým jiným – ji odváděl by na taneční parket, objal ji jednou rukou kolem útlého pasu a začal s liškou tančit valčík.


      Jeho partnerka byla drobná, zaznamenal opožděně, temenem hlavy mu jen taktak sahala k bradě. A měla přívětivý úsměv. Jinak to klidně mohla být královna Karolína, nic o ní nevěděl. A bylo mu to jedno. Nebyla to Jane Hanoverová a v této chvíli na ničem jiném nezáleželo.


      „Budeme tedy tančit mlčky?“ zeptala se hlasem londýnské aristokratky. „Dvě lišky mezi stády labutí a medvědů a lvů?“


      Arran se zazubil. „Když jsem si prohlížel stůl se zákusky, překvapilo mě, že nikde nevidím košíky zrní pro všechny ty ptáky.“


      Kývla, zvedla k němu oči. „Chudinky malé. Lady Jerseyová měla podle všeho vloni na tomhle soirée obzvlášť půvabnou masku labutě a to vyvolalo bouřlivý ohlas.“


      Rozhlédla se po přeplněném tanečním sále a on si ji znovu prohlédl. Drobná, štíhlá, světle zelené oči a vlasy… Nevěděl, jak tu barvu nazvat. Dlouhá a kadeřavá hříva, unikající ze sepnutého uzlu, působila, jako by malíř střídavě namáčel štětec do hnědé, zlaté a rudé barvy – tmavá, sytá směs barev dohromady neměla jméno.


      Zamrkal. Bylo o něm sice známo, že si libuje v poezii, ale nad vlasy anglánského děvčete se mu to obvykle nestávalo. „Pročpak paní Liška ještě neměla partnera na valčík?“ zeptal se.


      „Sotva jsem dorazila,“ odpověděla hedvábným hlasem. „Pročpak pan Lišák prchal před pávicí?“


      Takže si toho všimla. „Neprchal jsem před pávicí. Ten pták je moje sestra. Děsí mě labuť.“


      Zelené oči se upíraly do jeho a on se přistihl, že by rád viděl víc z jejího obličeje. Jako skotskému horalovi a MacLawrymu mu už několikrát zachránila život schopnost vyhodnotit něčí výraz rychle a přesně. Náhle ho něco napadlo. Ranulf předtím řekl, že se dnešního večírku zúčastní Stewartovi. Co jestli je ta liška lady Deirdre? Neprohlíží si ho stejně, jako si on chce prohlédnout ji?


      „Všechny labutě,“ opáčila, „nebo jen ta jedna? Copak na Vysočině nejsou labutě?“


      Ovšemže věděla, odkud pochází; i kdyby si celý Mayfair nepovídal o tom, kolik rvaček MacLawryové absolvovali ve zdejších salonech během posledních několika týdnů, skotský akcent by ho stejně prozradil. Na rozdíl od své sestry Roweny se nepokoušel ho zastírat nebo potlačovat. Byl pyšný na to, že je MacLawry. „Ano, labutě tam jsou, i když ne moc. Na Vysočině je snazší se jim vyhnout, když se mládenec vyzná v tamním kraji a je tam víc manévrovacího prostoru.“


      „Netušila jsem, že jsou labutě tak nebezpečné.“


      „Ano. Popadnou vás, když se nedíváte, a drží se vás až do smrti.“


      Zasmála se. „Na rozdíl od lišek?“


      Uzavírají lišky svazky na celý život? V té chvíli si to vůbec nedokázal vybavit. Po čtrnácti dnech ostražitosti vůči nebezpečným lidem, mužům i ženám, mu debata o přírodě – byť alegorická – připadala… osvěžující. „Tenhle lišák nehledá nic než partnerku k valčíku,“ pronesl s úsměvem. Tak. Jestli je to lady Deirdre, už ví, že nemá spadeno na žádnou jinou. „A liška?“


      „Hledala jsem jednu přítelkyni. Intermezzo s jinou liškou je nečekané… rozptýlení. A jestli teď řeknete něco lichotivého, ani se neurazím, že jste mě vyzval k tanci jen proto, abyste se vyhnul nějakému ptákovi.“


      Bylo to dloubnutí? Nebo žert? Zaujalo ho, že není schopen poznat, o co z toho šlo. Anglánská děvčata podle jeho zkušeností – a jen s velmi malým počtem výjimek – věděla kdeco o počasí a dokázala o tom diskutovat celé hodiny, ale jinak si u něj velké uznání nevysloužila. „Něco lichotivého,“ dumal a snažil se rozhodnout, kolik námahy má vynaložit. Hodlal koneckonců přistupovat k manželské smlouvě z pozice síly. MacLawry o spojenectví nežadoní. „Tančíte půvabně,“ prohlásil nakonec.


      Znovu se zasmála, ačkoliv tentokrát už to neznělo tak vyzývavě. „No. Věřte tomu, nebo ne, nejste první Skot, co mi to říká. Vy mezi ně celkem zapadnete.“


      Arran si byl naprosto jistý, že ho právě urazila. Potlačil zamračený výraz, i když by za maskou lišáka nebyl vidět. Jestli to je Deirdre, patrně musí být víc… šarmantní nebo něco takového. Ačkoliv se mohla dřív představit, než do něj začala rýpat. „Znám vás dvě minuty, děvče,“ poznamenal a přitáhl si ji o vlásek blíž. „Napadlo mě říct, že máte pěknou srst a elegantně zahrocené uši, ale nevěděl jsem, jestli byste to ocenila.“


      „A proč by se lišce nemělo zamlouvat, že lišák obdivuje její srst?“


      „Protože nejste liška o nic víc než já lišák. Nevybrala jste si masku labutě, což vás přinejmenším odlišuje od tuctu jiných děvčat, co tu dneska jsou, ale já jsem za lišáka, protože jsem tu masku dostal od sestry. Hádám, že bych byl radši vlk, abych řekl pravdu.“ Ano, v rodině byl obvykle ten chytrý a Rowena se zdála být docela spokojená s výběrem, na který přistoupil, ale byl to jen pěkně pomalovaný kousek papírmaše – a nic víc.


      „Chtěla jsem jít za lišku,“ pronesla po chvilce. „Otec chtěl, abych šla za labuť.“


      Tohle už bylo zajímavější. „A přesto nejste labuť.“ Také to byla mladá žena, asi o tři nebo čtyři roky starší než Rowena – ve věku, který odpovídal, jak věděl, Deirdre Stewartové – s přitažlivými ústy, rty, které jako by se od přírody chtěly usmívat, a přivřenýma zelenýma očima, jak si představoval, s drobnými vráskami smíchu v koutcích. Kdyby Arran neměl obě ruce zaměstnané valčíkem, bojoval by s nutkáním sundat jí masku, aby viděl celý její obličej a zjistil, jestli jednotlivé části odpovídají součtu.


      Rty se jí znovu zvlnily úsměvem. „Tak tohle už je kompliment, pane Lišáku.“ Zaklonila hlavu, světlo lustru se odrazilo od zlatých světýlek v jejích vlasech. „Nebo chcete, abych vám říkala pane Vlku?“


      „Slyšel bych na Arrana,“ odpověděl a opětoval její úsměv. Nezareagovala na jeho jméno, jenomže nejspíš už předem věděla, kdo je. Londýnská společnost se nehonosila velkým počtem mládenců, kteří čerstvě dorazili z Vysočiny.


      „Povězte mi, proč vás ta labuť – ta, co předstírá, že na vás neciví od stolu s občerstvením – děsí, Arrane,“ vyzvala ho liška.


      Pokrčil rameny. „Je to nejlepší přítelkyně mé sestry a můj nejstarší bratr je zasnoubený s její sestrou.“


      „Aha,“ opáčila liška a její luxusní zlatorudá toaleta mu zavířila kolem nohou. „Jen co zjistila, že její budoucí švagr má nezadaného bratra, začala snít o dvojité svatbě.“


      „Ano. Něco takového. Netoužím jí zlomit srdce, ale taky se s ní neožením jen proto, aby netrucovala.“


      „Musíte být náramný tanečník, jestli váš valčík nutí dámy ke spontánním zásnubám. Někdo mě měl varovat.“


      „Klidně si mě škádlete, děvče, ale nejsem tu proto, abych se zapletl do pohádkového příběhu nějaké debutantky.“ Bůh a svatá Brigita vědí, že pro jeho potěšení čeká na Vysočině hezkých děvčat víc než dost, a žádná z nich nemá ty pošetilé anglánské představy o romantice a nebezpečí. Až se Ranulf, náčelník MacLawryho klanu, ožení se svou anglickou nevěstou, bude už v rodině urozené jižanské krve víc než dost. A jeho si už zřejmě tak jako tak vzali na mušku Stewartové.


      „Jestli tu nejste proto, abyste se oženil, tak co vás přivádí do Londýna? Vlídné počasí?“


      Arran zafuněl. „Jestli vás tam u nás něco srazí na kolena, není to počasí. Jsem tu jen proto, abych dohlédl na bratra a sestru. A abych byl zdvořilý.“


      Vyslal pohled tam, kde velký černý panter tančil valčík se svou sovou. Když Ranulfa rozptyloval pár hezkých oříškových očí a Rowena byla zamilovaná do všeho anglického, aspoň jeden z MacLawryových musel ostřížím zrakem hlídat Campbelly. Právě proto nechal nejmladšího bratra Medvěda hlídat na Glengasku, zatímco sám odjel na jih do Londýna. Protože příměří s MacLawryovým klanem, které vyhlásil William Campbell, to byla pouhá slova. Velice nevěrohodná. Arran už viděl dost krvavých činů, aby poznal rozdíl.


      „Zdvořilý?“ opakovala. „To je… zajímavý cíl. Obvykle tedy zdvořilý nejste?“


      Pravděpodobně to nebyla náhoda, že už několikrát komentovala nejsarkastičtější část jeho různých poznámek. Popichovala ho – a naschvál. To se mu líbilo. „Jsem velice zdvořilý hoch,“ pronesl nahlas, „jenom ne k těm, co si nezaslouží vlídné slovo.“


      Pobavené zelené oči se znovu upřely do jeho. „A kam v té hierarchii spadám já?“ zeptala se.


      Ať byla ta dívka kdokoli, nebyla to žádná bojácná květinka. „Máte v žilách trochu skotské krve, viďte, děvče?“


      Na okamžik sklopila hlavu. „To mám. Ale jak jste na to přišel?“


      Valčík skončil crescendem. Arran zůstal chviličku stát a krátce zalitoval, že sám sebe jmenoval do funkce hlídacího psa rodiny. Kdyby tomu tak nebylo, mohl by klidně pokračovat v tomto rozhovoru na nějakém intimnějším místě. „Věnujte mi nějakou čtverylku nebo něco podobného a já vám to povím,“ nabídl místo toho.


      Opožděně se vyprostila z jeho náruče. „Udělala bych to, ale je tu dost mužů, aby to působilo… nepatřičně. Snad jindy?“


      „Ano. Jindy. Aspoň mi tedy povězte, jak se jmenujete, děvče.“


      Mírný úsměv znovu zvlnil hezká ústa a tentokrát se mu z toho sevřely svaly v břiše. Proboha, doufal, že řekne Deirdre Stewartová. Pak by mohl přičítat tuhle zvýšenou vnímavost instinktu. Znovu přistoupila o krok blíž, položila mu ruku na rameno a stoupla si na špičky. „Myslím, pane Lišáku,“ zašeptala a vlahými rty se dotkla jeho ucha, „že byste mi mohl říkat… paní Liška.“


      S těmi slovy ustoupila, pak se otočila a odkráčela. Vrhla na něj jediný pohled přes rameno, než zmizela v moři blyštivých masek. Hm. Ať už šlo k čertu o cokoli, cítil potřebu zaplavat si ve studené vodě nejbližšího jezera. Jeho nemravný MacLawry se zvedl skoro na půl žerdi jen od toho, jak ho lehce kousla do ucha. Na veřejnosti. Došel na okraj sálu, zmocnil se sklenky vodky od lokaje a vyprázdnil ji jedním douškem.


      „Kdo to byl, Arrane?“ zeptala se jeho sestra, která se objevila vedle něj a popadla ho za levou paži.


      Vzpamatoval se. Jestli je tu Winnie, pak má v patách Jane Hanoverovou. „Stará přítelkyně,“ zaimprovizoval a lehce se uklonil, když za pávicí přispěchala labuť. Aspoň že se vyhnul valčíku s ní. „Zapsal se vám někdo na tu mrňavou kartičku k téhle čtverylce, lady Jane? A zbyl ti ještě nějaký rejdovák pro vlastního bratra, Winnie?“


      Jane se zarděla pod zdobnou maskou a žlutými vlasy. „No, já – ano, ale – vlastně jsem… doufala, že…“


      Jestli jí nezabrání v tom tápání, nejspíš si ublíží. „Tak mi podejte taneční pořádek a já tam naškrábu svoje jméno,“ navrhl a snažil se přijít na to, komu řekne, že slíbil ten zatracený druhý valčík, až se ho na to zeptá – a ona se zeptá.


      Se slyšitelným povzdechem mu mladší ze sester Hanoverových podala svůj taneční pořádek a tužtičku. Byla zadaná skoro na všechny ostatní tance, jak si všiml, včetně druhého valčíku. Zaplaťpánbůh. Žádný div, že ho předtím tak odhodlaně pronásledovala. Zjevně je paní Lišce zavázaný víc, než tušil.


      Také potlačil povzdech, zapsal své jméno, vrátil jí kartičku a pak učinil totéž se svou sestrou. Rowena měla pořád ještě na rtech ten nadšený úsměv, který nasadila takřka ve chvíli, kdy mu včera předávala liščí masku. Určitě ví, že ho její mladá přítelkyně nezaujala. Proč tedy zjevně podporuje Janin zájem o něj? Bude si s ní o tom muset popovídat – a brzy. To poslední, co potřebuje, je, aby mu dva z jeho sourozenců dohazovali ženské.


      „Pořád nechápu, jak ona může být stará přítelkyně,“ pronesla Jane maličko řezavým hlasem. „Winnie říkala, že MacLawryovi nemají Campbellovy rádi.“


      Arran rázem zbystřil. Co to má být? „O čem to mluvíte, děvče?“ otázal se.


      Jane o půl kroku ucouvla. „O té… vaší přítelkyni v masce lišky. Řekl jste, že jste přátelé. Vy jste to řekl. Ne já.“


      „Já…“


      Winnie ho dloubla ostrým loktem do žeber. „Bràthair.“


      Ignoroval to. Něco jiného bylo chovat se zdvořile, a něco jiného byli Campbellové. „Víte, kdo to je, Jane?“


      „Všichni vědí, že je to Mary Campbellová. Její dědeček je vévoda z Alkirku.“


      Rowena se zajíkla, ale Arran zaťal zuby, aby potlačil řev, který se mu dral z hrudi. Okouzlující, zajímavá paní Liška není Deirdre Stewartová. Je Campbellová. A navíc ne jen tak nějaká Campbellová. Je vnučkou Anguse Campbella, náčelníka Campbellova klanu. Hlavního Campbella.


      Žádný div, že mu neprozradila své jméno.


      Ale tančila s ním, a dokonce žertovala. Podle jeho názoru si z něj ta drobná bytůstka nejspíš utahovala. Rozhodně z něj udělala hlupáka.


      „Co se děje?“ ozval se Ranulfův hluboký hlas. Přistoupil k nim spolu s Charlotte Hanoverovou. „Právě dorazili Stewartovi. Kdo byla ta liška, Arrane?“


      Arran se nadechl. „Jestli tě obtěžuje starat se o Campbelly,“ opáčil, protože se mu nechtělo od bratra slyšet, že je hlupák, „budu je mít na očích já. Ta liška byla Campbellova vnučka.“


      Jen málokdy viděl Ranulfa překvapeného, ovšem tentokrát se to podařilo. Nejstarší z MacLawryových sourozenců si posunul poloviční masku pantera nad čelo. Obličej pod ní byl možná pohlednější, ale přinejmenším stejně divoký. Tmavě modré oči se přimhouřily a Ranulf zvedl ruku, jako by hodlal popadnout Arrana za klopu. „Řekl jsem ti, aby ses choval slušně,“ pronesl klidně, tlumeným a důrazným hlasem.


      Arran upíral zrak do očí svého bratra a náčelníka klanu, dokud Ranulf ruku zase nespustil. Ani jeden z nich nebyl vyhlášený tím, že by uměl ustupovat, ale tohle působilo spíš jako oboustranné rozhodnutí nevyvolat scénu – další scénu – uprostřed mayfairského tanečního sálu. „Řekls mi, abych byl zdvořilý,“ odtušil, „a tak jsem byl.“


      „Nevybavuju si, že bych dal někomu ze své rodiny svolení tančit s někým od Campbellových,“ odsekl Ranulf.


      A to řekl muž, chystající se k něčemu přinejmenším stejně skandálnímu jako tančit s někým od Campbellových – odvézt si na Vysočinu anglickou nevěstu. Ano, Charlotte Hanoverová měla víc kuráže a důvtipu než většina Anglánů, ale před touhle krátkou dovolenou v Londýně by si Ranulf radši sám podpálil postel, než aby ji sdílel s anglickým děvčetem.


      „Byls to ty, kdo uzavřel s Campbelly příměří,“ poznamenal Arran a přitom si říkal, že před několika málo týdny by ještě volil slova mnohem obezřetněji. Zjevně dlužil Charlotte poděkování za to, že zmírnila bratrův temperament, když tak o tom uvažoval.


      „Abychom se mohli přestat navzájem zabíjet, Arrane. Ne abys mohl s někým od nich tančit valčík.“


      „A znáš lepší způsob, jak zjistit, odkud u Campbellových vane vítr? Protože já osobně nevěřím, že tenhle mír vydrží déle než týden.“


      Samozřejmě bude jeho argument fungovat jen tak dlouho, dokud Jane a Winnie nevyklopí, že neměl zdání, kdo ta liška je. Potřásl hlavou a natáhl ruku k mladé Jane, když hudba spustila jejich čtverylku. Zjevně je mu milejší být obviněn z toho, že udělal něco špatného než něco hloupého.


      Současně si ale opravdu nemyslel, že příměří potrvá dlouho. Ještě nikdy to tak nebylo. A tak si dal za úkol zjistit, kteří z Campbellových mužů jsou přítomni, jak vypadají a co zamýšlejí. Znal jejich spojence a zpravidla poznal, když se někdo z nich přiblížil na méně než šest metrů k jeho bratrovi nebo sestře. Ale pak přišel problém, který neočekával.


      Ať liška, lišák, vlk, nebo Campbell, zítra se hodlal vydat na lov. Mary Campbellová si nesmí myslet, že udělala z MacLawryho hlupáka. Zvlášť ne, když je v Londýně proto, aby dohlížel na svou rodinu. Zvlášť ne, když mu na chvilku připadaly její úsměv a vtip přitažlivé. To bylo ovšem ještě v době, kdy ji považoval za někoho jiného.


      „Kde je tedy ta Deirdre Stewartová, co mě k ní chceš přikovat?“ zeptal se stroze. „Jdeme na to, než zase poteče krev.“


      „Cože?“ trhla sebou Rowena, když Jane vydala nenadálý zvuk jako zraněná kočka.


      „Neřekl jsem, že se s ní musíš oženit,“ namítl Ranulf a zakryl podmračený výraz maskou pantera, kterou si znovu spustil přes obličej. „Každopádně ne dřív, než si promluvím s vikomtem Allenem. Jdi si zatančit čtverylku a vyhýbej se Campbellovým, já si zatím půjdu promluvit se Stewartovými.“


      Aspoň že Ranulf neřekl, že by měl ukázat nohy nebo zuby, aby si ho lord Allen a jeho dcera mohli prohlédnout v nejlepším světle. Jestliže oba klany potřebují manželství, aby zpečetily spojenectví, poskytne jim je. Ovšem současně se v duchu ptal, zda valčík s Mary Campbellovou a to, že si ji zítra najde, nebude poslední nezávislý čin, který mu bude dopřán. To mu moc nesedělo. Jako muži zvyklému konat se mu daleko víc zamlouvala představa, že poví lady Mary, co si o ní myslí, než že bude popíjet čaj s vytrčeným malíčkem kvůli lady Deirdre. Ale klan je na prvním místě. Jako vždy.


      „Dokonce i teta Felicia poznamenala, žes včera večer vynikala nad všemi ostatními slečnami, Mary,“ usmála se Joanna Campbellová, lady Fendarrowová, když vstoupila do ranního salonku. „Přestože tam byla i její Dorcas. Chválabohu, že jsem přesvědčila tatínka, že maska labutě by se k tobě vůbec nehodila.“


      Mary opětovala úsměv a nastavila tvář k polibku, když se k nim připojil i její otec. Ten rozhovor si nevybavovala a Walter Campbell, markýz z Fendarrowu, nejspíš taky ne, ale jestli matka toužila po uznání za takovou maličkost, pak byla přinejmenším ona naprosto ochotná jí ho dopřát. „Byl to nádherný večer,“ souhlasila.


      Matka se zastavila u příborníku. „Nic víc mi neřekneš?“


      Mary pilně nalévala otci šálek čaje. „Co jiného bych měla říkat?“


      „No například, kdo byl ten vysoký, ramenatý pán, se kterým jsi tančila valčík?“


      Hrome. „Myslíš Harryho Dawsona? Toho přece znáš, máti.“ Usrkla ze svého šálku.


      Otec usedl do čela stolu a naklonil se, aby si přitáhl čaj blíž. „Myslí toho muže v liščí masce. Arrana MacLawryho.“


      Čaj jí zaskočil. Mary se rozkašlala, kuckala, snažila se nabrat vzduch do plic, dokud majordomus Gerns nepřistoupil, aby ji bouchl mezi lopatky. Matka stála jako zkamenělá, v kleštích delikátně třímala plátek toastu a otec zatím klidně usrkával čaj.


      „Děkuju vám, Gernsi,“ sípala a gestem posílala majordoma zase pryč.


      „Zajisté, mylady,“ zarecitoval a vrátil se na své stanoviště za otcovými zády.


      „MacLawry?“ pobídl ji markýz.


      „On… mě překvapil,“ vypravila ze sebe konečně, i když ještě pokuckávala.


      „Hm.“


      Mary se na otce zamračila. „Opravdu mě překvapil. Šla jsem přes sál za Elizabeth a on na mě narazil. Když mě požádal o valčík, nemohla jsem odmítnout, aniž bych ho… urazila.“


      „Klidně jsi mohla říct, že už jsi zadaná,“ namítla matka a do jejích bledých lící se přitom trochu vracela barva. „Řekla bych, že tvůj otec nebo kterýkoli z bratranců by si s tebou rádi zatančili, kdybys na ně i jen kývla prstem. A co ten hezký Roderick MacAllister? Víš, že si tatínek výslovně přál, aby sis s lordem Delaveerem zatančila.“


      „Tančila jsem s Roderickem. Tančím s ním dost často.“


      „Lidový tanec. To skoro nic neznamená.“


      „A rozhodně by mi nijak nevadilo urazit MacLawryho,“ přidal se otec. „Obzvlášť ve prospěch MacAllistera.“


      „Mně ano, Waltere. MacLawryové jsou nebezpečná zvěř. Neviděls tu rvačku, co vyvolali na Evanstoneově plese? Málem zabili lorda Berlinga. Tvého vlastního bratrance.“


      „Bratrance z druhého kolena,“ opravil ji lord Fendarrow. „A hlupáka. Nicméně ano, máš pravdu, má milá. Nemuselas ho urážet, ovšem neměla jsi s ním ani tančit.“


      Mary kývla. „Ale panuje přece příměří, ne snad? Arnold a Charles a všichni moji ostatní bratranci snad nezavraždí Arrana MacLawryho za to, že se mnou tančil, že? Protože myslím, že neměl ani za mák tušení, kdo jsem.“


      A po pravdě ji to docela bavilo. Pro něj byla paní Liška a jednoduše si povídali. Ano, trošku ho popichovala, jenomže on byl MacLawry. Její škádlení ho nepřivedlo do rozpaků, nebyl ani dotčený či defenzivní. Spíš projevil víc důvtipu a humoru, než očekávala – koneckonců, od dětství poslouchala historky o MacLawryových s kozími obličeji a chlupatýma rukama.


      Litovala, že mu neviděla víc do obličeje, protože jeho ústa s tím cynicky pobaveným cukáním rtů, to, jak štíhlá liščí tvář zdánlivě odpovídala jeho rysům – ani vzdáleně to nepřipomínalo tvář kozla. Po pravdě řečeno, maličko ji zaujal.


      „Aby bylo naprosto jasno,“ probral ji otec z myšlenek na černé, větrem rozfoukané vlasy a úzkou, pevnou čelist, „nebudeš tančit s Arranem MacLawrym, ani s Ranulfem MacLawrym, ani s Munrem MacLawrym, kdyby se snad vypravil z Glengasku na jih. Ani se nebudeš přátelit s Rowenou MacLawryovou. Ani s Mackleovými, ani s Lenoxovými, ani s MacTierovými, ani s nikým jiným z řad jejich klanu nebo spojenců.“


      „Já…“


      „Vím, že je ti známo, kde je tvoje místo, Mary,“ pokračoval a nedal se od ní přerušit. „Vím, že už stokrát jsi slyšela, že jako má dcera a vnučka svého děda jsi cenná pro spojence i nepřátele. Nebylo to tak… zásadní, dokud se MacLawryové drželi na Vysočině, jenže teď jsou tady v Londýně. A to, že můj otec rozhodl, abychom aspoň předstírali jakousi diplomacii vůči markýzovi z Glengasku, ještě neznamená, že to musíš dělat ty.“


      „Rozumím, otče,“ odpověděla Mary kvapně, aby nemusela poslouchat celý proslov. Protože ho už vyslechla ne stokrát, ale tisíckrát. „Opravdu.“


      „To je dobře. Protože současné okolnosti nám nabízejí příležitost, kterou si nechceme nechat ujít.“


      „Příležitost, která závisí na tobě,“ ozvala se matka a konečně usedla ke stolu se snídaní. „I když já už jsem byla v jedenadvaceti vdaná, zdá se, že tvá… tvrdohlavost a dědečkova shovívavost nám teď ve skutečnosti prospěly.“


      „Ano,“ ujal se znovu slova markýz. „Tvá dřívější neochota ke sňatku napětí v klanu nijak neuvolnila. Ale tvůj děd souhlasí s tím, že tohle příměří se dá využít v náš prospěch.“


      Pro ni to zatím moc prospěšně nevypadalo, až na ten jeden valčík s mužem, na něhož by se jinak nesměla podívat ani špehýrkou. Pak si uvědomila, o jaké příležitosti je zřejmě řeč. „Dáváte mě dohromady s Roderickem MacAllisterem,“ konstatovala a srdce jí přitom bušilo až v hrdle.


      „Tohle příměří dlouho nevydrží,“ odtušil otec věcně. „Sňatek Campbellovy nejmilejší vnučky s MacAllisterovým synem nám získá nad MacLawryovými převahu a MacAllisterovi by na takový obchod nepřistoupili, i když je moc milý, nebýt tohohle přerušení palby. Musíme udeřit hned.“ Předklonil se a zakryl dlaní její šálek dřív, než ho stihla zvednout, aby se napila. „A právě proto nesmíš riskovat ukončení tohoto příměří tím, že budeš tančit valčík s Arranem MacLawrym.“


      Po páteři jí sjížděl ledový prst. Ano, mohla se vyhnout tanci s MacLawrym – kdyby chtěla. Když pochopila, že on nemá zdání, s kým tančí, cítila… vzrušení, jako by dělala něco zakázaného a nebezpečného. Na rozdíl od něčeho… znepokojivého. Roderick byl docela příjemný a v koutku duše nejspíš tušila, že patří k jejím nápadníkům, stejně jako všichni bratranci z Campbellova klanu. To však nic neměnilo na tom, že valčík s ničemou byl docela vzrušující.


      Otec pustil šálek s čajem a znovu se napřímil. „Nejspíš jsme si o tom měli pohovořit už před třemi lety, když jsi vstupovala do společnosti.“


      „Mluvili jsme o tom,“ namítla markýza a mezi obočím se jí objevila jemná vráska. „Ale kdo by čekal, že MacLawryové někdy sestoupí z hor? Já rozhodně ne.“


      „Ne že bych se chtěla hádat,“ ozvala se Mary zvolna, „ale jestli se pokoušíme udržet to příměří s lordem Glengaskem a jeho klanem, neměli bychom být vůči nim… přívětivější? Pár tanců možná postačí, abychom se vyhnuli nějakému prolévání krve v budoucnu. To by přece stálo za takové riziko.“


      „Neslyšelas otce? Jestli tě Charles Calder nebo Arnold Haws uvidí tančit s nějakým MacLawrym, způsobíš rvačku. Kdyby se zdálo, že dáváš tomu lumpovi přednost před lordem Delaveerem, ohrozíš tím nejvýznamnější alianci posledního století.“


      Ke rvačce – vlastně k několika rvačkám – mezi Campbellovými a MacLawryovými už v této sezoně došlo. Po pravdě řečeno, neměla zdání, jak to, že se lordu Glengaskovi a jejímu bratranci z druhého kolena Georgi Gerdens-Dailymu podařilo rozmlouvat spolu dost dlouho na to, aby se rozhodli, že se pokusí navzájem nezabít. Ale došlo k tomu a teď jako by si nikdo nevěděl tak docela rady. Nebo spíš – její rodina se rozhodla využít těch pár chvilek míru k téměř zdvojnásobení svých sil, než se příměří rozpadne. A zajistit to měla ona.


      Vstala. „Takže nemám tančit s MacLawrym a nemám být hrubá k MacAllisterovi. Mám za to, že to zvládnu.“ Mary obešla stůl, aby poplácala otce po rameni. „Jdu si tedy koupit nový klobouk a půjdu na oběd s Elizabeth a Kathleen.“


      „Ach, ať ode mě Kathleen pozdravuje svou matku, má milá,“ řekla markýza. „Doufám, že se zotaví, aby mohla ve čtvrtek navštívit koncert u Dailyových.“


      „Vyřídím jí to.“ Mary políbila matku na tvář, pak se vydala do haly pro svou komornou Crawfordovou a modrý čepec, ve stejném odstínu jako její vycházkové šaty.


      „Víte jistě, že si nechcete vzít kočár, mylady?“ zeptal se Gerns, když jí pomáhal s modrým šálem hodícím se k šatům.


      „Jdeme jenom na Bond Street,“ odpověděla s úsměvem a usoudila, že se jí pár minut hodí, aby si pročistila hlavu. Protože jestli ani rodiče nedokázali přestat mluvit o jednom pošetilém valčíku s Arranem MacLawrym, pak ani přítelkyně nebudou chtít probírat nic jiného.


      Ovšemže věděla, že logicky s tím štíhlým, tmavovlasým mužem v masce lišáka neměla tančit. Ale pro spásu nebes, tvrdit, že neměla tančit s pánem, s nímž se ještě nikdy nesetkala, jen proto, že by to mohlo rozzlobit nějakého muže, kterému ještě ani neslíbila sňatek? Směšné.


      Manželství s ní bude politický tah, cesta do vyšších vrstev Campbellova klanu. To věděla už celou věčnost. Stejně jako věděla, že bratranci a potenciální spojenci Campbellových jí věnují mimořádnou pozornost kvůli jejímu původu, a ne proto, že by byla nějak zvlášť okouzlující nebo půvabná. Ale Arran MacLawry s ní tančil jen proto, že měli stejné masky. Bylo veskrze… šílené, aby někdo začínal křičet a dupat kvůli náhodné shodě kostýmů.


      Možná příště otec usoudí, že by neměla tančit s nikým, kdo je oblečený v modrém. Nebo v černém. Nebo jí to bude diktovat manžel? Pro všechno na světě. Doufala, že bude mít aspoň příležitost popovídat si s Roderickem dřív, než ji rodiče odtáhnou do kostela. Momentálně o něm věděla jen tolik, že přijatelně tančí a má slabost pro smrduté sýry. Panoval obrovský rozdíl mezi přívětivým klábosením a snahou zjistit, zda by se mohl stát jejím manželem.


      „Lady Mary, máme zpoždění?“ funěla Crawfordová po jejím boku a přidržovala si jednou rukou sukni.


      Mary okamžitě zpomalila krok. „Moc se omlouvám, Crawfordová. Byla jsem myšlenkami jinde.“


      „Nebyla jste náhodou duchem na maškarním plese?“ zeptal se nalevo od ní hluboký hlas se skotským akcentem.


      Trhla sebou a prudce se otočila. „Arrane.“


      Opíral se o kmen stromu, klidný a nehybný, jako by tam stál už celé hodiny. Dravec čekající na kořist. Černé vlasy mu na spánku čechral mírný vánek. Už pod liščí maskou viditelné části obličeje – brada, ústa, přivřené modré oči – naznačovaly, že půjde o hezkou tvář. Bez masky, když přibyly vystouplé lícní kosti, rovný nos a mírně vyklenuté obočí, byl jako sen – temný princ z Vysočiny, který nejspíš snídá divoké kočky.


      „Ano, Arran MacLawry,“ potvrdil a konečně se napřímil. „A jak se dnešního krásného rána daří vám, Mary Campbellová?“
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Najít Mathering House, mayfairskou rezidenci markýze z Fendarrowu, bylo snadné i pro toho, kdo byl v Londýně relativně cizincem. Velký bílý dům se hrdě tyčil na rohu Curzon Street a Queen Street, přímo naproti ještě většímu Campbell House. Arran krátce zauvažoval, zda Campbellova nejstaršího syna a dědice těší dívat se na to, co jednoho krásného dne zdědí, nebo jestli mu vadí, že Campbell nejeví žádné známky toho, že by se chystal natáhnout bačkory.

Ať už se však Campbell v současnosti nalézal na Vysočině, nebo ne, Arran poznal už jen podle toho, jak se mu ježily vlasy v týle, že se nachází na nepřátelském území. Po pravdě řečeno, bylo docela možné, že sakra přišel o rozum. U všech čertů, měl se chovat co nejlépe, zatímco mu Ranulf dojednává sňatek, a on se místo toho naschvál vydal hledat nějakou Campbellovou.

Měl samozřejmě své důvody: včera večer z něj Mary Campbellová udělala hlupáka. Škádlila ho a dráždila a nejspíš hlásila otci, jak snadno se dá MacLawry vodit za nos. To se nemohlo nechat jen tak. Stavělo to jeho – a každého MacLawryho i jejich spojence – do pozice slabých. Bez rovnováhy moci by nebyl důvod, aby Campbell dál dodržoval příměří, a chyběl by i podnět, aby se Stewartové spojili s MacLawryovými. A on nehodlal dopustit, aby zkázu MacLawryho klanu přivodil pár hezkých zelených očí.

I když ve slunečním světle měly ty oči barvu mechu vedle vodopádu. I když její dlouhé, kadeřavé vlasy nabyly barvy zlatavého bronzu, který se nadále vzpíral popisu. Nadechl se. Vypadala jako princezna nějaké pohádkové říše, děvče, nad nímž by se Shakespeare poeticky rozplýval. Dobrotivá svatá Brigito a všichni andělé nebeští.

„Napadlo mě, že bychom mohli mít chviličku společnou cestu, pokud nic nenamítáte,“ zaševelil a v duchu se otřepal, aby přišel k sobě. Teď jde o to, o co se pokoušela, ne jak vypadá. Deirdre Stewartová má naprosto pěkné rysy tváře a krásné tmavé vlasy a nešilhá. To – tu – musí mít na paměti. Svou téměř snoubenku.

Ohlédla se, jako by hledala posily. Protože ji sledoval přes tři ulice, než o sobě dal vědět, byl si naprosto jistý, že kromě své ošlehané společnice je sama – v kteréžto situaci by se žádná žena od MacLawryových nikdy neocitla. Neuměl si představit, že by pustil sestru na veřejnost, aniž by ji chránil nejméně jeden ozbrojený muž. Zásluhou tohoto opomenutí působili Campbellové ještě hloupěji.

„No, děvče?“ pokračoval. „Nedočká se od vás MacLawry aspoň políčku nebo pořádného odseknutí? Nebo už ten vtip není tak zábavný, když vím, kdo jste?“

Mary naklonila hlavu ke straně a dlouhou chvíli si prohlížela jeho tvář. Neměl zdání, co si o něm myslí; každý na Vysočině věděl, že druhorozený MacLawry je v současnosti dědicem markýze z Glengasku, že sloužil čtyři roky v britské armádě na kontinentu, že je vynikající střelec, že není radno si s ním zahrávat. Jenomže ona si s ním zahrávala, krucinál.

„Mám se na Bond Street setkat s přítelkyněmi,“ odpověděla po chvilce. „Beze všeho mě můžete doprovodit. Kupují si MacLawryové čepce?“

„Já osobně ne,“ opáčil, potlačil překvapení a zařadil se vedle ní, když znovu vykročila. „O mé sestře je známo, že je nosí dost často.“

„Vaše mladší sestra, ano? Ta paví maska ze včerejšího večera.“

Arran zaťal zuby a bojoval s hluboce zakořeněnou nedůvěrou v rozhovory s někým od Campbellových. Zvlášť když se hovor stočil k jeho rodině. Ale on oslovil ji – už podruhé. „Ano,“ přitakal nahlas a kývl. „Rowena. Nejmladší z nás. Před pár týdny jí bylo osmnáct.“

„A ještě je tu váš nejstarší bratr, lord Glengask. Vy jste v pořadí druhý nebo třetí?“

„Druhý. Mezi Rowenou a mnou je ještě Munro.“

„To je ten, kterému říkají – říkáte – Medvěd.“

„Ano. A vy jste jediné dítě Fendarrowa, dědice vévody z Alkirku.“ Tak. Taky by uměl odříkat její rodokmen, když už ví, kdo je. Pohlédl na ni úkosem; už se na něj dívala, v oválném obličeji pousmání. „Copak vás tolik pobavilo, děvče?“

„Jenom mi tenhle rozhovor maličko připomíná šavlový tanec.“

„To vy jste včera večer nemluvila pravdu,“ odpověděl. Možná není zvyklá na rozhovory opatrné jako šachové partie, ale on ano. „Já jsem vám své jméno prozradil.“

„A kdybych vám prozradila svoje, nikdy bychom ten valčík nedokončili. Něco by se stalo a vy byste se nakonec popral s mými bratranci. Takže jsem vás zachránila tím, že jsem si nechala pravdu pro sebe, Arrane MacLawry.“

„Tak to tedy chcete brát? Že jste mi prokázala službu, když jste se mnou flirtovala a představila se jako paní Liška?“

Zastavila se čelem k němu a píchla ho prstem do hrudi. „Tak jste mě nazval vy. Já se jednoduše rozhodla vám neodporovat. Nesnažte se z toho dělat bitvu, když jsem se všeho všudy jen snažila se bitvě vyhnout. Kvůli vám, měla bych dodat.“

Hm. Očekával vadnoucí květinku, děvče, které se zalekne a vyděsí, jakmile zjistí, že odhalil její totožnost. Ale Mary Campbellová měla zdviženou bradu a ukazováček dosud zabořený mezi jeho žebry. Na takového drobečka měla kuráže víc než dost, když se mu tak postavila čelem.

Arran sklonil hlavu. „Pak nejspíš chcete, abych vám poděkoval?“

Prst, který se mu zarýval do hrudní kosti, se zacukal, pak se naráz vzdálil. „Ne. Nemusíte mi děkovat.“ Zvolna se znovu otočila čelem k řadě výkladních skříní a opět vykročila. „Jen jsem se pokoušela vysvětlit, proč jsem vás oklamala. Nebo spíš, proč jsem vám zamlčela pravdu.“

Dohnal ji a vyslal pohled k její starší, zamračené společnici. „Takže jste jednala v mém nejlepším zájmu, ano?“

„Já…“

„Vážím si toho, hádám, vzhledem k tomu, kolik vašich bratranců bylo včera na tom večírku. Mohl jsem skončit s rozbitým nosem. To by děvčata u nás doma plakala.“

„Ale prosím vás,“ odsekla a současně vybuchla smíchy.

I jemu se zvlnila ústa úsměvem dřív, než si to vůbec uvědomil. „Ale otázka, kterou vám chci položit, Mary Campbellová, zní – proč?“

Zatvářila se opravdu polekaně. „Proč bych měla chtít zabránit rvačce?“

„Ano. Celý život se strašně toužím porvat s nějakým Campbellem nebo Gerdensem nebo Dailym. Rozdal jsem už pěkných pár ran. A vím s jistotou, že většina vašich příbuzných by si s radostí zatančila na mém hrobě.“

„Panuje příměří,“ řekla, i když nepopřela jeho prohlášení. „Váš vlastní bratr ho domluvil s Georgem Gerdens-Dailym a dědeček s tím souhlasil.“

Arran litoval, že není čelem k ní, aby líp viděl, jak se tváří. „Takže kdybych o vás zakopl před čtrnácti dny, dupla byste mi na nohu a poslala mě k čertu?“

Mary Campbellová se opět zastavila, zapřela si ruce o útlé boky a zahleděla se na něj očima barvy mechu. „Jsem v pokušení udělat to právě teď,“ zavrčela. „Ne, protože jste MacLawry. Jednoduše proto, že jste hrubý a provokujete.“

Přimhouřil oči. „Já…“

„Jak mám vědět, co bych udělala před čtrnácti dny?“ přehlušila jeho námitku. „Teď je všechno jiné. Co byste udělal vy, kdybyste se mnou tančil před čtrnácti dny a zjistil, že jsem Campbellova vnučka?“

Dlouze se na ni zadíval. Odpověď měla být jasná a jednoduchá. Ať už Ranulf uzavřel jakékoli příměří, Campbellové vypalovali vlastní domkáře, zastrašováním nutili své spojence činit totéž a zisků využívali k tomu, aby měnili uprázdněné pozemky na pastviny pro ovce a budovali tak nová spojenectví v Anglii. Jejich vliv na Vysočině sice oslabil, ale všude jinde byli silní jako dřív. A byli nepřátelé.

Jenže byla nepřítelem i ona? Hleděl na její ani ne stošedesáticentimetrovou postavu. Ano, byla Campbellová, a navíc temperamentní. Současně to taky byla velmi hezká slečna a čišelo z ní sebevědomí, jaké většina dam ztrácela při střetu se skutečným mužem z Vysočiny. Deirdre se mu skoro ani nepodívala do očí. Ani si nevybavoval, jakou barvu její oči mají, a přitom měl důvod si to zapamatovat.

„Tančil bych s vámi, to vím,“ odpověděl a pak se široce usmál. „A později bych pak pro zábavu složil na lopatky pár vašich bratranců.“

Ramena pod pěknými modrými vycházkovými šaty jí poklesla. „No, kupování klobouku je nejspíš mizerná náhražka za mlácení Campbellových, ale kdybyste chtěl jít se mnou, nemám námitky.“ Ukázala na dveře krámku za nimi.

Mary napůl očekávala, že Arran MacLawry prohlásí, že už má na jeden den klábosení s příslušníky Campbellova rodu až po krk a že ji ve skutečnosti vystopoval jen proto, aby jí sdělil, že zná její totožnost. Napůl doufala, že to udělá, protože měla jiné náměty k úvahám a on ji… rozptyloval. Místo toho se otočil, otevřel dveře a přidržel je jí i viditelně ustarané Crawfordové. Její komorná nebyla Skotka, avšak určitě věděla, s kým by Mary měla nebo neměla mluvit. Tenhle vysoký, šlachovitý, černovlasý ďábel zjevně spadal do kategorie „neměla“. Po pravdě řečeno, nalézal se hned v čele tohoto seznamu.

Prošla kolem něj do obchodu a doufala, že jde skutečně o kloboučnictví. Mary litovala, že nenechal Crawfordovou venku, aby mu mohla položit několik otázek bez obav, že každičké slovo z jejich rozhovoru bude nahlášeno otci. Ale pro všechno na světě, ještě nikdy se nesetkala s příslušníkem konkurenčního klanu právě z toho důvodu, že vyrůstala v jižní Anglii. A teď se jí zmocnila nadměrná zvědavost, i když to měla výslovně zakázáno.

„Myslela jsem, že všichni MacLawryovi muži mají na nohou kopyta a dští oheň pekelný,“ poznamenala a zastavila se, aby si prohlédla stuhy do vlasů. To bylo štěstí; při tom, jak nedávala pozor, mohla klidně vstoupit do nožířství. A ocitnout se s ním v místnosti plné nožů by bylo nemoudré.

„Ne,“ zabručel. „Máme deset prstů a dýcháme vzduch.“ Mluvil stejným hlubokým, škádlivým hlasem jako při valčíku – kdy neznal její jméno. Znamená to, že jsou zase kamarádi? Docela v to doufala, neboť se obvykle nesetkávala s muži, o nichž by věděla tak málo. Ani s tak divokou pověstí, jakou se honosil Arran MacLawry.

„Kdybych to věděla, mohlo mi to v dětství ušetřit pár nočních můr.“ Zvedla dvě stuhy. „Která se vám líbí víc?“

„Ta světle zelená,“ opáčil bez váhání. „Jde vám k očím a zvýrazňuje rudou ve vašich vlasech.“

Něco na tom, jak to řekl – spolu se skutečností, že tento muž neměl na světě jediný důvod jí lichotit nebo se jí snažit vyhovět – jí vyslalo po páteři příjemné chvění. „Zřejmě jste to velmi důkladně promyslel,“ poznamenala, přehodila zelenou stuhu přes ruku Crawfordové a žlutou odložila.

„Je to pravda. Jak dlouho nad tím má člověk přemýšlet?“ pokrčil rameny. Pak se zazubil. „Kromě toho má sestra říká, že jsem z jejích bratrů jediný, kdo má trochu vkus.“

Mary se zasmála. Řekl to náramně věcně. „Uvidíme.“ Vytáhla z kabelky ústřižek žlutobílého mušelínu. „Potřebuju klobouk, který se hodí k tomuhle. Je to na vycházkové šaty.“ Vrhla na něj další pohled. „Pokud je to pro vás dost mužné.“

Usmál se ještě víc. „Čím mužnější mládenec, tím míň si stěžuje na přehrabávání v dámské kabelce.“ Vzal od ní kousek látky a přitom se dotkli prsty. Ten dotek ji znepokojil jako okamžiky před úderem blesku za bouřlivého dne. Cítila to i včera při valčíku. Ale dnes jako by to bylo ještě výraznější. Možná proto, že už oba věděli, s kým mluví.

Crawfordová za jejími zády vydala přidušený zvuk a Mary si uvědomila, že oba pořád drží mušelín. Rychle ho pustila, otřela si prsty o sukni, otočila se a uviděla, jak na ni komorná zírá. „Měly bychom se vrátit, mylady,“ pronesla Crawfordová až příliš hlasitě. „Vaše drahá matka, lady Fendarrowová, se bude ptát, kam jste se poděla.“

Joanna Campbellová se spíš bude ptát, zda její jediné dítě nepřišlo o rozum. Ale podle toho, jak se Arran tvářil, si byl stejně dobře jako ona vědom, že jde o záminku, jak uniknout z jeho společnosti. A ona rozhodně nechtěla působit jako zbabělec. Je koneckonců Campbellová. A tak její touha zůstat nemá nic společného s tím, jak se baví, jak většina mužů, které zná, nepředstavuje výzvu pro její důvtip ani nezpochybňuje její tvrzení, jak cítí určité… vzrušení jak z toho, že mluví s MacLawrym, tak z toho, jak se tenhle štíhlý, vysoký, ďábelsky hezký muž div nepřetrhl, aby ji našel.

„Matka mě čeká až těsně před obědem,“ prohlásila. „A sotva jsme sem přišli.“

„Takže se mě nebojíte?“ uslyšela jeho tichý hlas a zavrtěla hlavou.

„Měla bych?“

„Dnes? Ne.“

„Ale máte jít na oběd s lordem Delaveerem, mylady. Váš otec se bude velice zlobit, jestli…“

„Delaveer?“ Arran svraštil čelo. „Roderick MacAllister.“ Odmlčel se, znovu ji hodnotil pohledem. „Aha.“

Mary se na Crawfordovou zamračila. Měla by zuřit, že komorná odhalila campbellovskou alianci dřív, než byla uzavřena, ale v této chvíli ji spíš dopalovalo, že Arran teď zřejmě odejde. „To je oběd,“ řekla důrazně, s pohledem upřeným do jeho tváře. „To je až za několik hodin. Nemusím se vracet předčasně.“

Arran přejel pohledem mezi ní a Crawfordovou, pak napřímil ramena. „Tak tedy: najdeme pro vás klobouk, děvče.“

Něco to znamenalo, že se rozhodl zůstat, místo aby se rozběhl sdělit lordu Glengaskovi, že Campbellové a MacAllisterové vyjednávají o spojenectví – protože určitě pochopil, že se něco takového chystá. Viděla mu to na očích. Ale zůstal a to se jí líbilo. Zamrkala a otočila se ke stojanu s čepci.

Zahlédla jeden, který se jí skoro okamžitě zalíbil, slaměný klobouk s úzkou střechou a trsem žlutých hedvábných kopretin se zelenými hedvábnými listy. Místo aby si ho však vybrala, okázale si zkoušela tucet jiných nevhodných pokrývek hlavy.

„Takže se tomu klobouku vyhýbáte, protože chcete, abych ho objevil já,“ pronesl Arran nakonec a ukázal na ten, na který se snažila nedívat, „nebo protože vás nenapadá jiný způsob, jak si mě tu dnes udržet?“

Rozhodně se vůbec nebál říkat, co si myslí. „Dal jste si práci, abyste mě našel. Připadalo mi nezdvořilé působit dojmem, že si nevážím vaší pomoci.“

S pobaveným zafuněním sundal klobouk z věšáku a podal jí ho. „Pak si nejspíš připadám doceněný.“

Mary si zkusila klobouk a obrátila se přitom k velkému zrcadlu, stojícímu v rohu. Na okraji odrazu zahlédla, jak na ni zírá. Dlouhou chvíli se jen… dívali.

Pro spásu nebes, ten byl ale hezký, s těmi neposlušnými černými vlasy, co naléhavě potřebovaly ostříhat, bledě modrýma očima, jež nedokázaly docela zastřít pronikavou inteligenci, která se za nimi skrývala, a s ústy, která jako by se chtěla usmívat daleko častěji, než by u MacLawryho považovala za možné. Její bratranec Charles Calder jednou obvinil MacLawryovy bratry, že se naparují jako poslední skotští vladaři. Těmi také byli, usoudila a v duchu si přiznávala, že žádný Campbell skotským vladařem nikdy nebude.

Koneckonců, MacLawryové měli největší majetek na Vysočině. A zatímco většina ostatních klanů včetně jejího byla nucena rozprodávat své pozemky, vyhánět vlastní domkáře a vyměňovat své lidi za cheviotské ovce, oni odolávali. Zaplatili za tu tvrdohlavost také smrtí Arranova otce, vypálenými školami a samozřejmě nepřátelstvím mezi nimi a okolními klany. Dědeček nazýval MacLawryovy mládence „arogantními, tvrdohlavými lumpy“, kteří raději prolévají krev, než aby přiznali, že se mýlí.

„Byla jste už někdy na Vysočině, děvče?“ zeptal se zčistajasna, zamrkal a pak se odvrátil od jejího obrazu v zrcadle.

„Ovšemže byla. Předloni na jaře jsem tam strávila čtrnáct dní.“ Chtěla zůstat déle, ale rodina to považovala za příliš nebezpečné. Sundala si klobouk a dost dopálená vlastními protichůdnými myšlenkami ho předala Crawfordové a upravila si vlasy.

„Ale vyrůstala jste jako Angličanka.“

Nepoznala, zda to znamená, že tudíž není opravdová Skotka, nebo jestli je upřímně zvědavý. Ale tak jako tak se jí to nezamlouvalo. „Vyrůstala jsem mimo Skotsko,“ odpověděla zvolna, „protože moji rodiče a dědeček se obávali o mou bezpečnost. Protože Alkirk je jen patnáct mil od Glengasku.“

„Takže se Campbell bál, aby vám ďábelští MacLawryové neublížili?“ opáčil a obešel ji, aby jí zahradil cestu.

Mary se mu zadívala do očí. „Odmalička jsem poslouchala děsivé historky o vás a vašich příbuzných. Jeden z mých bratranců mi jednou vyprávěl, jak jste zajali syna jednoho z našich náčelníků, upekli jste ho a snědli.“

Smyslná ústa se mu zacukala. „To ne. Byl moc hubený. Hodili jsme ho zpátky.“

Smích jí unikl ze rtů dřív, než tomu stihla zabránit. „Uznávám, že ta báje byla snad maličko absurdní,“ připustila a nepřestávala se culit, „ale vy určitě máte podobné pověsti o Campbellových.“

„To ano.“ Vytáhl kapesní hodinky, odklopil víčko a zamračil se na ně. „Pár vám jich povím, až se sejdeme zítra na oběd v… Kde ráda obědváte?“

Jejím oblíbeným londýnským podnikem bylo malé pekařství hned na východ od Bond Street, ale tam bude nejspíš plno jejích přítelkyň a známých. „Hostinec U Modrého jehňátka na Ellis Street,“ řekla místo toho. Nikdo, koho zná, tam nebude, protože majitelem byl vzdálený příbuzný MacDonaldových. Campbellové je nenáviděli skoro stejně jako MacLawryovy. Kromě toho to bylo na jih od Mayfairu, přímo na severním břehu Temže.

Kývl. „Pak se tam uvidíme zítra v jednu hodinu, Mary Campbellová.“

Než to stihla buď odsouhlasit, nebo přijít k rozumu a prohlásit, že už něco má, opustil kloboučnictví a zmizel v ulicích Mayfairu.

Mary si poprvé uvědomila, že v obchodě jsou ještě tři jiné dámy a že ji všechny určitě viděly s Arranem MacLawrym. Nebyl z těch, které někdo může spatřit a nezapamatovat si je. Jak to, že ty dámy unikly její pozornosti? Ano, Arran byl dost… podmanivý, ale u všech všudy! Kdyby se někdo z jejích přátel nebo příbuzných dozvěděl, s kým rozmlouvala, zvlášť po včerejším večeru, už by se nemohla nikam ani hnout bez ozbrojeného doprovodu.

Několikrát už viděla ve společnosti Arranovu sestru, vždycky z dálky, ale tak se Rowena po Londýně pohybovala – buď s jedním ze svých bratrů, nebo s ozbrojeným štolbou či lokajem nebo někým z jejich klanu.

Protože celé její dětství bylo uspořádané tak, aby podobnou ochranu nepotřebovala, přivolat ji na sebe teď by bylo horší než skončit zamčená někde v cele. Péče, kterou její rodiče a dědeček věnovali tomu, aby byla co nejdál od skotské politiky a skotského soupeření, jí vždycky připadala jako ironie, protože už tehdy věděla, že ten, kdo se s ní ožení, to udělá proto, aby zlepšil a upevnil své postavení v Campbellově klanu nebo aby se s klanem spojil. Tohle bylo poprvé, co si opravdu připadala, jako by se ocitla uprostřed dění. Bylo to vlastně vzrušující – nebo by bylo, kdyby nevěděla o Rodericku MacAllisterovi.

V téhle chvíli však bylo důležitější, že pochopila, jak velké problémy by ji mohly postihnout od ostatních nakupujících. První ženu, o tři nebo čtyři roky starší, než byla ona, vůbec neznala. Podle jednoduchých šatů a velmi praktických střevíců mohlo jít o nějakou komornou, která přišla vyzvednout nákup své paní.

Druhé dvě byly matka a dcera, paní Evansová a… ach, jak se jmenuje? Flora? Zúčastnily se spolu několika večírků, nedomnívala se však, že by něco věděly o politice její rodiny. Chválabohu za to.

Než si některá z nich stihla všimnout, jak na ně zírá, vrátila se k prohlížení tretek a vybrala si ještě dvě stuhy do vlasů, které nijak zvlášť nepotřebovala. Tak. Všechno je, jak má být, žádná koketní střetnutí mezi příslušníky konkurenčních klanů nebo jiné takové nesmysly.

„Mylady, opravdu si chcete koupit ten klobouk, co se líbil… tomu muži?“ vytrhla ji Crawfordová otázkou z myšlenek.

„Kupuju si klobouk, který se líbí mně,“ opáčila a snažila se poskládat dohromady roztěkané myšlenky. „Je to jen šťastná shoda okolností, že se líbil i jemu.“

„Ale zítra s ním jdete na oběd. Chci říct…“ Komorná se zarděla, na bledých lících jí naskákaly rudé skvrny. „Chci říct, podle vás na jeho názoru nezáleží, ale přemluvil vás.“

Mary se nuceně usmála, protože se blížily k prodavačce. „V téhle chvíli jen mluvil na mě. Nic se nedohodlo. A nehodlala jsem tady dělat scénu,“ odpověděla. „To by nikomu neprospělo.“

„Já… ano, mylady.“

Věděla náramně dobře, co chce Crawfordová říct, ale neodvažuje se. Že překvapivý valčík byla jedna věc, překvapivý společník při nakupování byl něco jiného, a předem domluvený oběd je něco úplně jiného. „Jsem si vědoma vašich obav, Crawfordová,“ řekla tiše. „Nezapomněla jsem na své povinnosti. A mám celý den, abych uvážila, zda je to třetí setkání moudré.“

„To je dobře, lady Mary.“

Mary však nedokázala vysvětlit nahlas, ba vlastně ani sama sobě v duchu, proč se hodlá sejít s Arranem MacLawrym u oběda, ať už si namítá kdo chce, co chce. Komorná spatřovala problém v tom, že se paní chová v rozporu s dobře známým přáním svých rodičů. A to bylo podstatné – aspoň zčásti. O ďábelských MacLawryových slýchala prakticky od narození. Oni byli důvod, proč ji varovali, aby s nikým nenavazovala známost, dokud ho otec nebo někdo z jejích strýců neschválí. Oni byli důvod, proč otec začal jednat s MacAllistery a proč ji nejspíš čeká manželství s Roderickem.

Arran MacLawry nevypadal, ani nejednal tak, jak očekávala. Byl jiný, nebyl vázaný na Campbella, ani na lorda Fendarrowa, a to ji zaujalo víc, než čekala. Uzavřeli příměří, takže technicky vzato předpokládala, že v nejpřísnějším slova smyslu nedělá nic špatného. Jenže jí to připadalo špatné a hříšné a velmi, velmi vzrušující.

Dveře obchodu se rozlétly. „Ach, chválabohu!“

Elizabeth Bellové poskakovaly blond kadeře do rytmu spěšných kroků, když přešla kolem ostatních nakupujících, neskrývajících zvědavost, a objala Mary. Ta opětovala objetí a svraštila čelo nad výrazem úlevy ve tváři přítelkyně.

„Co se děje, Liz?“ zeptala se, poplácala Elizabeth po rameni a poodstoupila o pět kroků, aby přítelkyni odvedla z doslechu nadmíru nepříjemných přihlížejících.

„Čekaly jsme tě u Madame Constanzy skoro před hodinou!“ zvolala přítelkyně. „Co děláš…“ Elizabeth se rozhlédla a přistoupila blíž, aby mohla šeptat. „Co děláš tady? Tady si kupují klobouky nemravnice, vždyť víš.“

I propána. Jak má vysvětlit, že pouze uviděla za výlohou dámský klobouk a zašla dovnitř, protože už nemohla riskovat a dál zůstávat na ulici? Aspoň ne se svým vysokánským společníkem, upoutávajícím pozornost všech kolem. „Opravdu?“ vypravila ze sebe zachichotání. „Jak skandální!“

„To je jedno. Musíme si pospíšit. Kathleen má čekat do jedenácti a pak jít upozornit tvou matku, že jsi zmizela.“

Mary cítila, jak se jí odkrvuje obličej. „Kde je?“

„Máme se setkat v Biscuit House. Pojď.“

Kdyby Mary nedělalo takové starosti, že se rodiče dozvědí, s kým ještě před několika minutami mluvila, blahopřála by si ke svému rozhodnutí nesetkat se s Arranem zítra v Biscuit House. U Modrého jehňátka to bude mnohem diskrétnější. Ačkoliv samozřejmě nejmoudřejší by od ní bylo zůstat zítra na oběd doma. Otázka zní, jak moc chce být moudrá?
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